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1. VŠEOBECNÉ INFORMACE

1.1 ÚVOD 

Tento návod je určen pro malý radiální ventilátor OZEO-E Ecowatt 2 RF.  Jeho cílem je poskytnout co nejvíce informací pro bezpečnou instalaci, 
uvedení do provozu a používání tohoto zařízení. Vzhledem k tomu, že se naše výrobky neustále vyvíjejí, vyhrazujeme si právo na změnu tohoto 
návodu bez předchozího upozornění.

1.2 ZÁRUKA
Nezaručujeme vhodnost použití přístrojů pro zvláštní účely, určení vhodnosti je plně v kompetenci zákazníka a projektanta. Záruka na přístroje je 
dle platných právních předpisů. Záruka platí pouze v případě dodržení všech pokynů pro montáž a údržbu, včetně provedení ochrany. Záruka se 
vztahuje na výrobní vady, vady materiálu nebo závady funkce přístroje.

Záruka se nevztahuje za vady vzniklé:
 – nevhodným použitím a projektem
 – nesprávnou manipulací (nevztahuje se na mechanické poškození)
 – při dopravě (náhradu za poškození vzniklé při dopravě je nutno uplatňovat u přepravce)
 – chybnou montáží, nesprávným elektrickým zapojením nebo jištěním
 – nesprávnou obsluhou
 – neodborným zásahem do přístroje
 – demontáží přístroje
 – použitím v nevhodných podmínkách nebo nevhodným způsobem
 – opotřebením způsobeným běžným používáním
 – zásahem třetí osoby
 – vlivem živelní pohromy

Při uplatnění záruky je nutno předložit protokol, který obsahuje:
 – údaje o reklamující firmě
 – datum a číslo prodejního dokladu
 – přesnou specifikaci závady
 – schéma zapojení a údaje o jištění
 – při spuštění zařízení naměřené hodnoty

 – napětí
 – proudu
 – teploty vzduchu

Záruční oprava se provádí zásadně na rozhodnutí firmy ELEKTRODESIGN ventilátory spol. s r.o. v servisu firmy nebo v místě instalace. Způsob 
odstranění závady je výhradně na rozhodnutí servisu firmy ELEKTRODESIGN ventilátory spol. s r.o. Reklamující strana obdrží písemné vyjádření 
o výsledku reklamace. V případě neoprávněné reklamace hradí veškeré náklady na její provedení reklamující strana.

Záruční podmínky

Zařízení musí být namontováno odbornou montážní vzduchotechnickou firmou. Elektrické zapojení musí být provedeno odbornou elektrotech-
nickou firmou. Instalace a umístění zařízení musí být bezpodmínečně provedeny v souladu s ČSN 33 2000-4-42 (IEC 364-4-42). Na zařízení musí 
být provedena výchozí revize elektro dle ČSN 33 1500. Zařízení musí být zaregulováno na projektované vzduchotechnické parametry. Při 
spuštění zařízení je nutno změřit výše uvedené hodnoty a o měření pořídit záznam, potvrzený firmou uvádějící zařízení do provozu. V případě re-
klamace zařízení je nutno spolu s reklamačním protokolem předložit záznam vpředu uvedených parametrů z uvedení do provozu spolu s výchozí 
revizí, kterou provozovatel pořizuje v rámci zprovoznění a údržby elektroinstalace.

Po dobu provozování je nutno provádět pravidelné revize elektrického zařízení ve lhůtách dle ČSN 33 1500 a kontroly, údržbu a čištění vzducho-
technického zařízení.

Při převzetí zařízení a jeho vybalení z přepravního obalu je zákazník povinen provést následující kontrolní úkony. Je třeba zkontrolovat neporuše-
nost zařízení, dále zda dodané zařízení přesně souhlasí s objednaným zařízením. Je nutno vždy zkontrolovat, zda štítkové a identifikační údaje 
na přepravním obalu, zařízení, či motoru odpovídají projektovaným a objednaným parametrům. Vzhledem k trvalému technickému vývoji zařízení 
a změnám technických parametrů, které si výrobce vyhrazuje, a dále k časovému odstupu projektu od realizace vlastního prodeje nelze vyloučit 
zásadní rozdíly v parametrech zařízení k datu prodeje. O takových změnách je zákazník povinen se informovat u výrobce nebo dodavatele před 
objednáním zboží. Na pozdější reklamace nemůže být brán zřetel.

1.3 OBČANSKOPRÁVNÍ ODPOVĚDNOST

Malý radiální ventilátor OZEO-E Ecowatt 2 RF slouží k centrálnímu odvětrání pro rodinné domky, sociální zařízení, kanceláře a menší provozovny.   
Výrobce ani prodejce nenese odpovědnost za vady vzniklé:

 – nevhodným používáním
 – běžným opotřebením součástek
 – nedodržením pokynů týkajících se bezpečnosti, použití a uvedení do provozu uvedených v tomto návodu
 – použitím neoriginálních součástí
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2. POPIS

Ventilátory jsou určeny pro centrální odvětrání pro rodinných domů, sociálních zařízení, kanceláří a menších provozoven. Výhodně lze při instala-
ci do podhledu použít flexohadice a talířové ventily. Ventilátory lze použít ve spojení s hygrostatem HIG 2 nebo s hygrostatem kombinovaným s 
termostatem pro odvětrání vlhkých prostor. Doporučuje se, aby zařízení běželo nepřetržitě.

1.4 BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY 

Dodržením tohoto návodu by nemělo vzniknout žádné riziko týkající se bezpečnosti, zdraví a životního prostředí v souladu se směrnicemi ES  
(s označením CE). Totéž platí pro ostatní výrobky použité v zařízení nebo při instalaci. Následující upozornění považujte za důležité:

 – Dodržujte bezpečnostní pokyny, aby nedošlo ke škodám na zařízení či k poškození zdraví osob.
 – Technické informace uvedené v tomto návodu nesmějí být měněny.
 – Je zakázáno zasahovat do motoru zařízení.
 – Motory zařízení musejí být připojeny do jednofázové elektrické sítě střídavého napětí 230 V / 50 Hz.
 – Aby zařízení vyhovovalo směrnicím ES, musí být zařízení připojeno k elektrické síti v souladu s platnými předpisy.
 – Zařízení musí být nainstalováno takovým způsobem, aby za běžných provozních podmínek nemohlo dojít ke kontaktu s jakoukoliv pohybli-

vou částí a/nebo částí pod napětím.
 – Zařízení vyhovuje platným předpisům pro provoz elektrických zařízení.
 – Před jakýmkoliv zásahem do zařízení je nutné jej vždy odpojit od napájení.
 – Při manipulaci či údržbě zařízení je nutné používat vhodné nástroje.
 – Zařízení musí být používáno pouze pro účely, pro které je určeno.
 – Tento spotřebič nesmí používat děti mladší než 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo 

nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod dozorem zodpovědné osoby nebo pokud nebyly dostatečně poučeny o bezpeč-
ném používání zařízení a u nichž nemůže dojít k pochopení rizik s tím spojených. Uživatel musí zajistit, aby si se zařízením nehrály děti. 
Čištění a údržbu zařízení nesmí provádět děti bez dozoru.

1

2

3

4

5

6

1 – kryt svorkovnice
2 – zámky pro připojení motorové části sestavy
3 – montážní patky
4 – zámky pro přístup k ventilátoru
5 – 4 sací hrdla
6 – 1 výtlačné hrdlo
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4. ELEKTRICKÁ INSTALACE A BEZPEČNOST

Při jakékoliv revizní či servisní činnosti je nutno regulátor odpojit od elektrické sítě. Připojení a uzemnění elektrického zařízení musí vyhovovat 
zejména ČSN 33 2000-5-54, ČSN 33 2190 a ČSN 33 2000-5-51. Práce smí provádět pouze pracovník s odbornou kvalifikací dle ČSN 34 3205 a 
vyhlášky ČÚPB a ČBÚ o odborné způsobilosti v elektrotechnice č. 50-51/1978 Sb.  
 
Před uvedením zařízení do provozu musí být provedena na zařízení výchozí revize elektrického zařízení dle ČSN 33 1500. Po dobu provozování 
je provozovatel povinen provádět pravidelné revize elektrického zařízení ve lhůtách dle ČSN 33 1500. 
 
 
4.1 SCHÉMA ZAPOJENÍ

3. MONTÁŽ

CONEXIÓN ELÉCTRICA / ELECTRICAL CONNECTION / RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE / 
ALLACCIAMENTO ELETTRICO / ELEKTRISCHE AANSLUITING

MANTENIMIENTO /MAINTENANCE / ENTRETIEN / MANUTENZIONE / ONDERHOUD

AJUSTE DE LAS VELOCIDADES / SPEED ADJUSTMENT / RÉGLAGE DES VITESSES /  
REGOLAZIONE DELLA VELOCITÀ / TOERENTAL AFSTELLEN 

Después de instalar y conectar la unidad, ajustar el caudal al valor de consigna de los valores deseados, ajustando los potenciómetros. 
Esto es muy importante para asegurar la cantidad correcta del aire extraído y que la unidad no produzca más ruido del necesario.
After installing and connecting the unit, adjust the aiflow per set point to the desired values, by turning the potentiometers. This is very important, 
to make sure the right amount of air is extracted, also the unit does not produce more noise than necessary.
Aprés l’installation et la connexion du caisson, ajuster le debit de consigne aux valeurs souhaitées, en réglant les potentiomètres. Ceci est très 
important, pour s’assurer que la bonne quantité d’air est extrait et que le caisson ne produise pas plus de bruit que nécessaire.
Dopo l'installazione e il collegamento dell'unità, regolare i valori di portata tramite i  potenziometri. Questo è molto importante per garantire la corretta 
portata d’ aria di estrazione in modo che il prodotto non produca più rumore del necessario.
Na het installeren en aansluiten van de unit, stel de luchthoeveelheid in op de gewenste waarden, door te draaien aan de potentiometers. Dit is zeer 
belangrijk, om ervoor te zorgen dat de juiste hoeveelheid lucht wordt afgezogen; de unit produceert dan ook niet meer Geluid dan nodig per aansluiting.

Antes de toda intervención desenchufe el aparato.

Disconnect the motor from the electrical supply before carrying
out any work on the fan. 

Avant toute intervention, débrancher l’appareil. 

Prima di svolgere qualsiasi intervento sul ventilatore, scollegare 
il motore dall’alimentazione elettrica. 

Maak de motor los van de stroomvoorziening alvorens
werkzaamheden bij de ventilator uit te voeren.

6

7

1

2

3

DESCRIPCIÓN / DESCRIPTION / CONFIGURATION / DESCRIZIONE / BESCHRIJVING

MONTAJE / INSTALLATION / MISE EN OEUVRE / INSTALLAZIONE / INSTALLATIE 

Tapa acceso ficha de conexiones / Electrical cover / Couvercle accès bornier électrique / Coperchio elettrico / Elektrische dekplaat
.

Clips acceso plenum aspiración (x4) / Clips access plenum box (x4) / Clips accès plénum d’aspiration (x4) / Clip per l’accesso alla camera 
di aspirazione (x4) / Klemmen toegangsstuwbox (x4) . 
Pies de fijación (x4) / Mounting feet (x4) / Pattes de fixation (x4) / Piedino di montaggio (x4) / Montagevoeten (x4) .
Clips acceso moto-ventilador (x4) / Clips access fan (x4) / Clips accès moto-ventilateur (x4) / Clip per l’accesso al ventilatore (x4) / 
Klemmen toegangsventilator (x4) . 
Toberas de aspiración pivotantes a 90º D125 mm (x4) / Exhaust air spigots to 90º D125 mm (x4) / Piguages aspiration pivotants à 90º 
D125 mm (x4) / Boccagli di aspirazione da 90º D125 mm (x4) / Insteekeinden voor afzuiglucht met 90º D125 mm (x4)

.
Tobera de descarga pivotante a 360º D125 mm / Discharge air spigot to 360º D125 mm / Piquage refoulement pivotant à 360º D125 mm / 
Boccagli di scarico da 360º D125 mm / Insteekeinde voor uitlaatlucht met 360º D125 mm . 

Fijar la base sobre el soporte.  
Screw the plenum chamber to the wall.  
Fixer la base sur le support. 
Fissare la base al supporto.
Schroef de stuwkamer op de wand. 

Conectar los conductos.
Connect the ducts.
Raccorder les conduits. 
Collegare i condotti.
Sluit de ronde kanalen aan.

Posicionar las toberas en el sentido deseado.  
Position the spigots in the desired direction.  
Positionner les piquages dans le sens souhaité. 
Posizionare i boccagli nella direzione desiderata.  
Positioneer de insteekeinden in de gewenste richting. 

Abertura de la tapa eléctrica.
Electrical box access.
Ouverture trappe électrique. 
Apertura del coperchio elettrico.
Toegang tot elektrische box. 

Montar el conjunto moto-ventilador.
Fit the fan assembly to the plenum box.
Monter l’ensemble moto-ventilateur. 
Montare il gruppo moto-ventilatore. 
Monteer de geassembleerde ventilator 
op de stuwbox. 

1.) Připevněte základovou desku 
ventilátoru na stěnu.

2.) Vložte hrdla v požadovaném směru. 3.) Nasaďte ventilátor na základovou 
desku.

CONEXIÓN ELÉCTRICA / ELECTRICAL CONNECTION / RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE / 
ALLACCIAMENTO ELETTRICO / ELEKTRISCHE AANSLUITING

MANTENIMIENTO /MAINTENANCE / ENTRETIEN / MANUTENZIONE / ONDERHOUD

AJUSTE DE LAS VELOCIDADES / SPEED ADJUSTMENT / RÉGLAGE DES VITESSES /  
REGOLAZIONE DELLA VELOCITÀ / TOERENTAL AFSTELLEN 
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to make sure the right amount of air is extracted, also the unit does not produce more noise than necessary.
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Clips acceso moto-ventilador (x4) / Clips access fan (x4) / Clips accès moto-ventilateur (x4) / Clip per l’accesso al ventilatore (x4) / 
Klemmen toegangsventilator (x4) . 
Toberas de aspiración pivotantes a 90º D125 mm (x4) / Exhaust air spigots to 90º D125 mm (x4) / Piguages aspiration pivotants à 90º 
D125 mm (x4) / Boccagli di aspirazione da 90º D125 mm (x4) / Insteekeinden voor afzuiglucht met 90º D125 mm (x4)

.
Tobera de descarga pivotante a 360º D125 mm / Discharge air spigot to 360º D125 mm / Piquage refoulement pivotant à 360º D125 mm / 
Boccagli di scarico da 360º D125 mm / Insteekeinde voor uitlaatlucht met 360º D125 mm . 

Fijar la base sobre el soporte.  
Screw the plenum chamber to the wall.  
Fixer la base sur le support. 
Fissare la base al supporto.
Schroef de stuwkamer op de wand. 

Conectar los conductos.
Connect the ducts.
Raccorder les conduits. 
Collegare i condotti.
Sluit de ronde kanalen aan.

Posicionar las toberas en el sentido deseado.  
Position the spigots in the desired direction.  
Positionner les piquages dans le sens souhaité. 
Posizionare i boccagli nella direzione desiderata.  
Positioneer de insteekeinden in de gewenste richting. 

Abertura de la tapa eléctrica.
Electrical box access.
Ouverture trappe électrique. 
Apertura del coperchio elettrico.
Toegang tot elektrische box. 

Montar el conjunto moto-ventilador.
Fit the fan assembly to the plenum box.
Monter l’ensemble moto-ventilateur. 
Montare il gruppo moto-ventilatore. 
Monteer de geassembleerde ventilator 
op de stuwbox. 

přístup ke svorkovnici schéma připojení

CONEXIÓN ELÉCTRICA / ELECTRICAL CONNECTION / RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE / 
ALLACCIAMENTO ELETTRICO / ELEKTRISCHE AANSLUITING 

AJUSTE DE LAS VELOCIDADES / SPEED ADJUSTMENT / RÉGLAGE DES VITESSES /  
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Abertura de la tapa eléctrica Electrical box access Ouverture trappe électrique  
Apertura del coperchio elettrico Toegang tot elektrische box

Esquema de conexión.
Wiring diagram.
Schéma de connection. 
Schema di cablaggio. 
Bedradingsdiagram

Después de instalar y conectar la unidad, ajustar el caudal al valor de consigna de los valores deseados, ajustando los potenciómetros. 
Esto es muy importante para asegurar la cantidad correcta del aire extraído y que la unidad no produzca más ruido del necesario.

After installing and connecting the unit, adjust the aiflow per set point to the desired values, by turning the potentiometers. This is very important, 
to make sure the right amount of air is extracted, also the unit does not produce more noise than necessary.

Aprés l’installation et la connexion du caisson, ajuster le debit de consigne aux valeurs souhaitées, en réglant les potentiomètres. Ceci est très 
important, pour s’assurer que la bonne quantité d’air est extrait et que le caisson ne produise pas plus de bruit que nécessaire.

Dopo l'installazione e il collegamento dell'unità, regolare i valori di portata tramite i  potenziometri. Questo è molto importante per garantire la corretta 
portata d’ aria di estrazione in modo che il prodotto non produca più rumore del necessario.

Na het installeren en aansluiten van de unit, stel de luchthoeveelheid in op de gewenste waarden, door te draaien aan de potentiometers. Dit is zeer 
belangrijk, om ervoor te zorgen dat de juiste hoeveelheid lucht wordt afgezogen; de unit produceert dan ook niet meer Geluid dan nodig per aansluiting.
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DESCRIPCIÓN / DESCRIPTION / CONFIGURATION / DESCRIZIONE / BESCHRIJVING

MONTAJE / INSTALLATION / MISE EN OEUVRE / INSTALLAZIONE / INSTALLATIE 

1- Tapa acceso ficha de conexiones / Electrical cover / Couvercle accès bornier électrique / Coperchio elettrico / Elektrische dekplaat.
2- Clips acceso plenum aspiración (x4) / Clips access plenum box (x4) / Clips accès plénum d’aspiration (x4) / Clip per l’accesso alla camera 

di aspirazione (x4) / Klemmen toegangsstuwbox (x4). 
3- Pies de fijación (x4) / Mounting feet (x4) / Pattes de fixation (x4) / Piedino di montaggio (x4) / Montagevoeten (x4).
4- Clips acceso moto-ventilador (x4) / Clips access fan (x4) / Clips accès moto-ventilateur (x4) / Clip per l’accesso al ventilatore (x4) / 

Klemmen toegangsventilator (x4). 
5- Toberas de aspiración pivotantes a 90º D125 mm (x4) / Exhaust air spigots to 90º D125 mm (x4) / Piguages aspiration pivotants à 90º 

D125 mm (x4) / Boccagli di aspirazione da 90º D125 mm (x4) / Insteekeinden voor afzuiglucht met 90º D125 mm (x4).
6- Tobera de descarga pivotante a 360º D125 mm / Discharge air spigot to 360º D125 mm / Piquage refoulement pivotant à 360º D125 mm 

/ Boccagli di scarico da 360º D125 mm / Insteekeinde voor uitlaatlucht met 360º D125 mm.

Fijar la base sobre el soporte.
Screw the plenum chamber to the wall.
Fixer la base sur le support. 
Fissare la base al supporto.
Schroef de stuwkamer op de wand.

Conectar los conductos.
Connect the ducts.
Raccorder les conduits. 
Collegare i condotti.
Sluit de ronde kanalen aan.

Posicionar las toberas en el sentido deseado.
Position the spigots in the desired direction.
Positionner les piquages dans le sens souhaité. 
Posizionare i boccagli nella direzione desiderata.
Positioneer de insteekeinden in de gewenste richting.

Montar el conjunto moto-ventilador.
Fit the fan assembly to the plenum box.
Monter l’ensemble moto-ventilateur. 
Montare il gruppo moto-ventilatore. 
Monteer de geassembleerde ventilator 
op de stuwbox. 
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Abertura de la tapa eléctrica Electrical box access Ouverture trappe électrique  
Apertura del coperchio elettrico Toegang tot elektrische box

Esquema de conexión.
Wiring diagram.
Schéma de connection. 
Schema di cablaggio. 
Bedradingsdiagram

Después de instalar y conectar la unidad, ajustar el caudal al valor de consigna de los valores deseados, ajustando los potenciómetros. 
Esto es muy importante para asegurar la cantidad correcta del aire extraído y que la unidad no produzca más ruido del necesario.

After installing and connecting the unit, adjust the aiflow per set point to the desired values, by turning the potentiometers. This is very important, 
to make sure the right amount of air is extracted, also the unit does not produce more noise than necessary.

Aprés l’installation et la connexion du caisson, ajuster le debit de consigne aux valeurs souhaitées, en réglant les potentiomètres. Ceci est très 
important, pour s’assurer que la bonne quantité d’air est extrait et que le caisson ne produise pas plus de bruit que nécessaire.

Dopo l'installazione e il collegamento dell'unità, regolare i valori di portata tramite i  potenziometri. Questo è molto importante per garantire la corretta 
portata d’ aria di estrazione in modo che il prodotto non produca più rumore del necessario.

Na het installeren en aansluiten van de unit, stel de luchthoeveelheid in op de gewenste waarden, door te draaien aan de potentiometers. Dit is zeer 
belangrijk, om ervoor te zorgen dat de juiste hoeveelheid lucht wordt afgezogen; de unit produceert dan ook niet meer Geluid dan nodig per aansluiting.
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DESCRIPCIÓN / DESCRIPTION / CONFIGURATION / DESCRIZIONE / BESCHRIJVING

MONTAJE / INSTALLATION / MISE EN OEUVRE / INSTALLAZIONE / INSTALLATIE 

1- Tapa acceso ficha de conexiones / Electrical cover / Couvercle accès bornier électrique / Coperchio elettrico / Elektrische dekplaat.
2- Clips acceso plenum aspiración (x4) / Clips access plenum box (x4) / Clips accès plénum d’aspiration (x4) / Clip per l’accesso alla camera 

di aspirazione (x4) / Klemmen toegangsstuwbox (x4). 
3- Pies de fijación (x4) / Mounting feet (x4) / Pattes de fixation (x4) / Piedino di montaggio (x4) / Montagevoeten (x4).
4- Clips acceso moto-ventilador (x4) / Clips access fan (x4) / Clips accès moto-ventilateur (x4) / Clip per l’accesso al ventilatore (x4) / 

Klemmen toegangsventilator (x4). 
5- Toberas de aspiración pivotantes a 90º D125 mm (x4) / Exhaust air spigots to 90º D125 mm (x4) / Piguages aspiration pivotants à 90º 

D125 mm (x4) / Boccagli di aspirazione da 90º D125 mm (x4) / Insteekeinden voor afzuiglucht met 90º D125 mm (x4).
6- Tobera de descarga pivotante a 360º D125 mm / Discharge air spigot to 360º D125 mm / Piquage refoulement pivotant à 360º D125 mm 

/ Boccagli di scarico da 360º D125 mm / Insteekeinde voor uitlaatlucht met 360º D125 mm.

Fijar la base sobre el soporte.
Screw the plenum chamber to the wall.
Fixer la base sur le support. 
Fissare la base al supporto.
Schroef de stuwkamer op de wand.

Conectar los conductos.
Connect the ducts.
Raccorder les conduits. 
Collegare i condotti.
Sluit de ronde kanalen aan.

Posicionar las toberas en el sentido deseado.
Position the spigots in the desired direction.
Positionner les piquages dans le sens souhaité. 
Posizionare i boccagli nella direzione desiderata.
Positioneer de insteekeinden in de gewenste richting.

Montar el conjunto moto-ventilador.
Fit the fan assembly to the plenum box.
Monter l’ensemble moto-ventilateur. 
Montare il gruppo moto-ventilatore. 
Monteer de geassembleerde ventilator 
op de stuwbox. 
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4.2 NASTAVENÍ PRŮTOKU

nastavte rychlosti 2 (RV2) a 3 (RV1) pomocí 
příslušných potenciometrů

!
Pozor! 
Po instalaci nastavte požadovaný průtok vzduchu 
potenciometrem, je to důležité pro správné množ-
ství odváděného vzduchu. V případě nastavení 
odpovídajícího průtoku zařízení neemituje více 
hluku než je nutné.

4.3 DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ

INFORMACIÓN  
PARA EL USUARIO

INFORMATION  
FOR THE OWNER

INFORMATION  
POUR LE RESIDENT

INFORMAZIONI  
PER IL PROPRIETARIO

INFORMATIE  
VOOR DE EIGENAAR

Su casa está equipada con 
un sistema de ventilación 
que utiliza un ventilador 
Soler&Palau. El ventilador
extrae el aire viciado de su 
cocina (a través de bocas
de extracción y/o campana), 
de los aseos y de los baños.
El aire puro entra por los 
aireadores situados en las
habitaciones, la sala de 
estar y el comedor.
Los aireadores deben 
permanecer abiertos. El 
selector de 3 velocidades 
está normalmente ubicado 
en la cocina y permite 
controlar el aire extraído por 
el ventilador.
Garantía 2 años.

Your residence is equipped 
with a Soler & Palau Whole
House ventilation system 
which we recommend 
should be operated 24 hours 
a day. This system works by 
extracting stale air from the 
kitchen (through valves
and/or cooker hood), toilets 
and bathroom using a 
central extractor fan which 
at the same time supplies 
fresh air into your lounge, 
sitting room, bedroom etc. 
through air inlets.
The air inlets should remain 
open at all times. You will
normally find 3-speed 
switch (option) installed in 
the kitchen, which controls 
the rate of air extraction 
by the fan. 
Warranty is 2 years.

Votre résidence est équipée 
d’un système de ventilation
utilisant Soler & Palau. Le 
ventilateur extrait l’air pollué 
de votre cuisine (à travers des 
bouches d’extraction et/ou
hotte), de vos VMC, de votre 
salle de bains et l’air pur
rentre par des entrées d’air 
qui sont situées dans les
chambres, le salon et la salle 
à manger. Les entrées d’air
doivent rester ouvertes. 
L’interrupteur 3 vitesses 
(Option) est normalement 
installé dans la cuisine et 
permet de contrôler l’air 
extrait par le ventilateur. 
Garantie 2 ans.

La sua residenza è dotata del 
sistema di ventilazione Soler 
& Palau, che suggeriamo di 
lasciare in funzione 24 ore 
al giorno. Il sistema funziona 
estraendo l’aria viziata della 
cucina (mediante valvole e/o 
la cappa aspirante), dalle 
toilette e dal bagno per mezzo 
di un ventilatore estrattore 
centrale che allo stesso 
tempo fornisce aria pulita 
alla sala, al soggiorno, alla 
stanza da letto ecc. attraverso 
prese d’aria.
Le prese d’aria devono 
restare sempre aperte. Di 
solito in cucina è installato 
un interruttore a 3 velocità 
(opzione) che serve a 
regolare la velocità con cui 
il ventilatore estrae l’aria. 
Garanzia 2 anni.

Uw woning is uitgerust met 
een Soler & Palau Whole 
House ventilatiesysteem 
dat 24 uur per dag dient 
te worden gebruikt. Bij dit 
systeem wordt oude lucht uit 
de keuken (via kleppen of/
en afzuigkap), toiletten en 
badkamer afgezogen met 
behulp van een centrale 
luchtververser die tegelijkertijd 
via luchtinlaten verse lucht 
blaast in uw portaal, zitkamer, 
slaapkamer, enz.
De luchtinlaten moeten altijd 
open blijven. Normaliter 
zult u een schakelaar voor 
3 snelheden (optie) in 
de keuken vinden die de 
luchtafzuigsnelheid door de 
ventilator reguleert. Garantie 
2 jaar.

INFORMACIÓN  
PARA EL INSTALADOR

INSTALLER  
INFORMATION

INFORMATION  
POUR L’INSTALATEUR

INFORMAZIONI PER 
L’INSTALLATORE

INFORMATIE  
VOOR DE INSTALLATEUR

Para facilitar el montaje, el 
ventilador se suministra
desmontado en tres partes. 
El plenum de extracción
está situado encima de 
las toberas y del moto 
ventilador. Si el ventilador 
no puede ser montado 
sobre una pared gruesa 
que absorba el ruido y las 
vibraciones recomendamos 
utilizar silent-block. De lo
contrario, el ventilador 
puede estar fijado 
directamente en la pared 
por 4 tornillos.

When you open the box, you 
find the plenum chamber on
top of spigots and the fan/
motor assembly. If the fan is
not to be mounted on a solid 
wall recommend the use of
anti-vibration cushion which 
can be supplied as an
option.
For all other circumstances 
mount the fan directly on the
wall with 4 fixing screws.

Pour faciliter l’installation, le 
démontage du ventilateur est 
alimenté en 3 parties.
La face d’extraction qui est
en premier accessible repose 
sur les piquages et bloc
moto-ventilateur.
Si le ventilateur ne peut pas 
être monté sur un mur épais
qui absorbe le bruit et les 
vibrations, nous
recommandons d’utiliser des 
silentblocs. Sinon le
ventilateur peut être fixé 
directement au mur par 4 vis.

All’apertura della scatola 
si troverà la camera di 
pressione su boccagli e il 
gruppo ventilatore/motore. 
Se non si prevede di montare 
il ventilatore su una parete 
solida, raccomandiamo 
di usare un cuscinetto 
anti-vibrazioni che è possibile 
richiedere a parte.
In tutti gli altri casi, montare il 
ventilatore direttamente sulla 
parete con 4 viti di fissaggio.

Als u de box opent, zult 
u de stuwkamer boven
de insteekeinden en
geassembleerde ventilator/
motor aantreffen. Als
ventilator niet op een solide
wand is gemonteerd, 
adviseren wij om een
trillingdempend stootkussen
te gebruiken die als een optie
kan worden geleverd.
Monteer de ventilator
in alle andere situaties
direct op de wand met 4
montageschroeven.

DIMENSIONES / DIMENSIONS / DIMENSIONS / DIMENSIONI / AFMETINGEN

Ø 12
4

Ø 124

265

27
5

39
9 27

1

10

10

377
399

VMC Autorregulable
Self regulating VMC
VMC autoréglable
VMC autoregolabile 
Zelfregulerende VMC

Manual de instalación. Instrucciones de uso
Installation manual. Instructions for use
Instructions de montage et d’utilisation 
Manuale d’installazione. Istruzioni
Installatiehandleiding. Instructies

MANTENIMIENTO /MAINTENANCE / ENTRETIEN / MANUTENZIONE / ONDERHOUD

FUNCIONAMIENTO DEL MANDO / FUNCTION OF THE REMOTE CONTROL / FONCTIONNEMENT DE LA TÉLÉCOMMANDE / 
FUNZIONE DEL TELECOMANDO / FUNCTIE VAN DE AFSTANDSBEDIENING  

Antes de toda intervención desenchufe el aparato.

Disconnect the motor from the electrical supply before carrying out any 
work on the fan.

Avant toute intervention, débrancher l’appareil. 

Prima di svolgere qualsiasi intervento sul ventilatore, scollegare il motore 
dall’alimentazione elettrica. 

Maak de motor los van de stroomvoorziening alvorens  werkzaamheden 
bij de ventilator uit te voeren.

1 - 
2 - .
3 - 
4 - Timer / Timer / Timer / Timer (30’) 

Antes de usar, abrir la tapa y retirar el plástico de la pila.
Before using, open the cover and remove the plastic strip from battery.
Avant utilisation, ouvrir le couvercle et retirez le plastique de la batterie. 
Prima dell’uso, aprire il coperchio e togliere la linguetta di plastica della batteria.  
Open voor gebruik de dekplaat en verwijder de plastic strip van de batterij.

Se puede utilizar varios mandos con un mismo ventilador.
You can use several remote control with the same fan.
Vous pouvez utiliser plusieurs télecommandes avec le même ventilateur. 
È possibile usare più telecomandi con lo stesso ventilatore.
U kunt verschillende afstandsbedieningen bij dezelfde ventilator gebruiken.
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ADVERTENCIAS 
DE SEGURIDAD

SAFETY 
WARNINGS

RECOMMANDATIONS 
DE SECURITÉ

AVVERTENZE 
DI SICUREZZA

VEILIGHEID 
WAARSCHUWING

Este aparato pueden 
utilizarlo niños con edad 
de 8 años y superior y 
personas con capacidades 
físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o falta de 
experiencia y conocimiento, si 
se les ha dado la supervisión o 
formación apropiadas respecto 
al uso del aparato de una 
manera segura y comprenden 
los peligros que implica. Los 
niños no deben jugar con 
el aparato. La limpieza y el 
mantenimiento a realizar por 
el usuario no deben realizarlos 
los niños sin supervisión.

This appliance can be used 
by children aged from 8 years 
and above and persons with 
reduced physical, sensory 
or mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning use of 
the appliance in a safe way 
and understand the hazards 
involved. Children shall not play 
with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall 
not be made by children 
without supervision.

Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants âgés de 8 ans et plus 
et par des personnes dont les 
capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites ou des 
personnes dénuées d’expérience 
ou de connaissance, sauf si 
elles ont pu bénéfi cier, par 
l’intermédiaire d’une personne 
responsable de leur sécurité, d’une 
surveillance ou d’instructions 
préalables concernant l’utilisation 
de l’appareil. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien à 
réaliser par l’utilisateur ne doivent 
pas être réalisés par des enfants 
sans surveillance.

Questo prodotto è utilizzabile 
da bambini con almeno 8 
anni di eta o superiore e da 
persone con capacita fi siche, 
sensoriali o mentali ridotte o 
che mancano di esperienza 
e conoscenza del prodotto, 
se sono stati supervisionati 
o formati appropriatamente
rispetto all’uso dell’apparato in
maniera sicura e comprendendo 
i rischi che implica. I bambini
non devono giocare con
questo apparato. La pulizia
e la manutenzione da parte
dell’utente non dovrebbero
essere fatte dai bambini senza
supervisione.

Dit apparaat kan worden 
gebruikt door kinderen in de 
leeftijd van 8 jaar en hoger en 
personen met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke mogelijkheden of 
gebrek aan ervaring en kennis 
als ze toezicht of instructie 
hebben gekregen betreffende 
het gebruik van het toestel op 
een veilige manier en begrijpen 
de gevaren. Het is verboden 
voor kinderen om met het 
toestel te spelen. Schoonmaak 
en onderhoud mogen niet door 
kinderen uitgevoerd worden 
zonder toezicht.

PUESTA FUERA DE 
SERVICIO Y RECICLAJE

PUTTING OUT OF 
SERVICE AND RECYCLING

MISE HORS SERVICE 
ET RECYCLAGE

STOCCAGGIO 
E RICICLAGGIO

BUITENGEBRUIKSTELLING 
EN RECYCLAGE

La normativa CEE y 
el compromiso que 
debemos adquirir en 
futuras generaciones 

nos obligan al reciclado de 
materiales; le rogamos que 
no olvide depositar todos 
los elementos sobrantes del 
embalaje en los correspondientes 
contenedores de reciclaje. Si su 
aparato, además, está etiquetado 
con este símbolo, no olvide llevar 
el aparato sustituido al Gestor de  
Residuos más próximo.

EEC legislation and our 
consideration of future 
generations mean 
that we should always 

recycle materials where possible; 
please do not forget to deposit 
all packaging in the appropriate 
recycling bins. If your device is 
also labeled with this symbol, 
please take it to the nearest 
Waste Management Plant at the 
end of its servicable life.

La norme de la CEE 
et l’engagement 
que nous devons 
maintenir envers les 

futures générations nous obligent 
à recycler le matériel; nous 
vous prions de ne pas oublier 
de déposer tous les éléments 
restants de l’emballage dans 
les containers correspondants 
de recyclage. Si ce symbole est 
apposé sur l’appareil, déposer 
l’appareil remplacé dans la 
déchetterie la plus proche.

La normativa CEE e 
l’impegno che tutti 
dobbiamo prenderci nei 
confronti delle future 

generazioni rendono obbligatorio 
il riciclaggio dei materiali; si 
prega perciò di non dimenticare 
di depositare tutti gli elementi 
dell’imballaggio nei relativi 
contenitori per il riciclaggio. Se il 
tuo apparecchio è etichettato con 
questo símbolo, non dimenticare 
di portare l’apparecchio al centro 
di raccolta rifi uti più vicino che 
provvederà al corretto smaltimento.

De regelgeving 
van de EG en onze 
verplichtingen t.o.v. de 
komende generaties 

verplichten ons materialen te 
recycleren. Wij verzoeken u 
dringend de verpakkingsresten 
in de overeenkomstige 
recyclagecontainer te 
deponeren. Als uw apparaat 
ook van dit symbool is voorzien, 
wilt u het dan afvoeren bij een 
milieustraat, wanneer het niet 
meer te maken is.

R
ef

. 
 1 2

3 4

1 – nízká rychlost
2 – střední rychlost
3 – vysoká rychlost
4 – časovač 30 minut 

Před použitím odstraňte izolaci kontaktu bate-
rie. Jeden ventilátor je možné ovládat několika 
ovladači.

4.3.1 NASTAVENÍ KANÁLU PRO KOMUNIKACI 
 
Po připojení k napájení se ventilátor synchronizuje po dobu 2 minut. V průběhu této doby se ventilátor páruje se všemi ovladači, které jsou také 
v módu synchronizace. Pro spuštění synchronizace na ovladači stiskněte současně tlačítka 1 a 3.
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5. ÚDRŽBA

Před jakoukoliv manipulací s přístrojem se ujistěte, že je přístroj odpojen od zdroje elektrického napětí. 

• každých 6 měsíců vlhkou tkaninou očistěte sací elementy jako jsou ventily, termostaty a jiné prvky, které jsou umístěny v odtahovaných 
místnostech

• každé 2 roky otevřete jednotku a odstraňte prach uvnitř

CONEXIÓN ELÉCTRICA / ELECTRICAL CONNECTION / RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE / 
ALLACCIAMENTO ELETTRICO / ELEKTRISCHE AANSLUITING

MANTENIMIENTO /MAINTENANCE / ENTRETIEN / MANUTENZIONE / ONDERHOUD

AJUSTE DE LAS VELOCIDADES / SPEED ADJUSTMENT / RÉGLAGE DES VITESSES /  
REGOLAZIONE DELLA VELOCITÀ / TOERENTAL AFSTELLEN 

Después de instalar y conectar la unidad, ajustar el caudal al valor de consigna de los valores deseados, ajustando los potenciómetros. 
Esto es muy importante para asegurar la cantidad correcta del aire extraído y que la unidad no produzca más ruido del necesario.
After installing and connecting the unit, adjust the aiflow per set point to the desired values, by turning the potentiometers. This is very important, 
to make sure the right amount of air is extracted, also the unit does not produce more noise than necessary.
Aprés l’installation et la connexion du caisson, ajuster le debit de consigne aux valeurs souhaitées, en réglant les potentiomètres. Ceci est très 
important, pour s’assurer que la bonne quantité d’air est extrait et que le caisson ne produise pas plus de bruit que nécessaire.
Dopo l'installazione e il collegamento dell'unità, regolare i valori di portata tramite i  potenziometri. Questo è molto importante per garantire la corretta 
portata d’ aria di estrazione in modo che il prodotto non produca più rumore del necessario.
Na het installeren en aansluiten van de unit, stel de luchthoeveelheid in op de gewenste waarden, door te draaien aan de potentiometers. Dit is zeer 
belangrijk, om ervoor te zorgen dat de juiste hoeveelheid lucht wordt afgezogen; de unit produceert dan ook niet meer Geluid dan nodig per aansluiting.

Antes de toda intervención desenchufe el aparato.

Disconnect the motor from the electrical supply before carrying
out any work on the fan. 

Avant toute intervention, débrancher l’appareil. 

Prima di svolgere qualsiasi intervento sul ventilatore, scollegare 
il motore dall’alimentazione elettrica. 

Maak de motor los van de stroomvoorziening alvorens
werkzaamheden bij de ventilator uit te voeren.

6

7

1

2

3

DESCRIPCIÓN / DESCRIPTION / CONFIGURATION / DESCRIZIONE / BESCHRIJVING

MONTAJE / INSTALLATION / MISE EN OEUVRE / INSTALLAZIONE / INSTALLATIE 

Tapa acceso ficha de conexiones / Electrical cover / Couvercle accès bornier électrique / Coperchio elettrico / Elektrische dekplaat
.

Clips acceso plenum aspiración (x4) / Clips access plenum box (x4) / Clips accès plénum d’aspiration (x4) / Clip per l’accesso alla camera 
di aspirazione (x4) / Klemmen toegangsstuwbox (x4) . 
Pies de fijación (x4) / Mounting feet (x4) / Pattes de fixation (x4) / Piedino di montaggio (x4) / Montagevoeten (x4) .
Clips acceso moto-ventilador (x4) / Clips access fan (x4) / Clips accès moto-ventilateur (x4) / Clip per l’accesso al ventilatore (x4) / 
Klemmen toegangsventilator (x4) . 
Toberas de aspiración pivotantes a 90º D125 mm (x4) / Exhaust air spigots to 90º D125 mm (x4) / Piguages aspiration pivotants à 90º 
D125 mm (x4) / Boccagli di aspirazione da 90º D125 mm (x4) / Insteekeinden voor afzuiglucht met 90º D125 mm (x4)

.
Tobera de descarga pivotante a 360º D125 mm / Discharge air spigot to 360º D125 mm / Piquage refoulement pivotant à 360º D125 mm / 
Boccagli di scarico da 360º D125 mm / Insteekeinde voor uitlaatlucht met 360º D125 mm . 

Fijar la base sobre el soporte.  
Screw the plenum chamber to the wall.  
Fixer la base sur le support. 
Fissare la base al supporto.
Schroef de stuwkamer op de wand. 

Conectar los conductos.
Connect the ducts.
Raccorder les conduits. 
Collegare i condotti.
Sluit de ronde kanalen aan.

Posicionar las toberas en el sentido deseado.  
Position the spigots in the desired direction.  
Positionner les piquages dans le sens souhaité. 
Posizionare i boccagli nella direzione desiderata.  
Positioneer de insteekeinden in de gewenste richting. 

Abertura de la tapa eléctrica.
Electrical box access.
Ouverture trappe électrique. 
Apertura del coperchio elettrico.
Toegang tot elektrische box. 

Montar el conjunto moto-ventilador.
Fit the fan assembly to the plenum box.
Monter l’ensemble moto-ventilateur. 
Montare il gruppo moto-ventilatore. 
Monteer de geassembleerde ventilator 
op de stuwbox. 

přístup k ventilátoru

Právní předpisy EU a naše odpovědnost vůči budoucím generacím nás zavazují k recyklaci používaných materiálů; nezapomeňte se 
zbavit všech nežádoucích obalových materiálů na příslušných recyklačních místech a zbavte se zastaralého zařízení na nejbližším 
místě nakládání s odpady. 
V případě jakýchkoli dotazů týkajících se našich produktů se obraťte na jakoukoliv pobočku společnosti ELEKTRODESIGN ventiláto-
ry spol. s r.o. Chcete-li najít svého nejbližšího prodejce, navštivte naše webové stránky www.elektrodesign.cz

8. VYŘAZENÍ Z PROVOZU A RECYKLACE

Široká síť technické pomoci společnosti S&P zaručuje dostatečnou technickou pomoc. Pokud je zjištěna na zařízení jakákoliv porucha, kon-
taktujte kteroukoliv pobočku technické pomoci. Jakákoliv manipulace se zařízením osobami nepatřícími k vyškolenému servisnímu personálu 
společnosti S&P způsobí, že nebude moci být uplatněna záruka. V případě jakýkoliv dotazů týkajících se produktů, se obraťte na jakoukoliv 
pobočku společnosti ELEKTRODESIGN ventilátory spol. s r.o. Chcete-li najít svého nejbližšího prodejce, navštivte webové stránky www.elektro-
design.cz.

6. TECHNICKÁ POMOC

Pokud neplánujete zařízení používat po delší dobu, je doporučeno vrátit jej zpět do původního obalu a skladovat jej na suchém, bezprašném 
místě.
Výrobce nenese žádnou odpovědnost za škody na zdraví nebo majetku vzniklé nedodržením těchto instrukcí, společnosti S&P si vyhrazuje 
právo na modifikaci výrobků bez předchozího upozornění.

7. ODSTAVENÍ Z PROVOZU
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9. REKLAMAČNÍ FORMULÁŘ

 verze:12.1.2019
ELEKTRODESIGN ventilátory spol. s r.o., Boleslavská 1420, 250 01 Brandýs n./L. St. Boleslav, IČ: 24828122, DIČ: CZ24828122 
Placené technické konzultace: A. Tintěra: 602 611 581, M. Uřidil: 602 679 469, M.Kalát: 733 450 315  
Objednání servisního zásahu / reklamace / servisní dispečink, telefon: 739 234 677, servis@elektrodesign.cz          

REKLAMAČNÍ FORMULÁŘ 
 

Reklamace může být přijata do evidence k posouzení (následně uznána/neuznána) pouze a výlučně až po předložení úplně vyplněného 
reklamačního formuláře, dokladu o zakoupení zboží a dodacího listu. Oprávněný pracovník společnosti ELEKTRODESIGN ventilátory spol. s 
r.o. nebo jiná osoba určená společností ELEKTRODESIGN ventilátory spol. s r.o. provede posouzení reklamace a rozhodne o uznání, nebo
zamítnutí reklamace. Oprávněný pracovník společnosti ELEKTRODESIGN ventilátory spol. s r.o. následně stanoví způsob vyřízení reklamace
(oprava v dílně/oprava na místě instalace/výměnou výrobku apod.). Rozhodnutí o způsobu opravy je výlučně na oprávněném pracovníkovi
společnosti ELEKTRODESIGN ventilátory spol. s r.o.

A) Povinné údaje k reklamaci:
(bez vyplnění všech požadovaných údajů nelze formulář přijmout k vyřízení) 
Osoba (název společnosti) uplatňující reklamaci: 

Kupující (společnost či osoba uvedená na faktuře): 

Kontaktní osoba (statutární orgán, zmocněná osoba): 

Telefon:    E-mail:

Předmět reklamace (uveďte zařízení, typ a výrobní číslo): 

Číslo faktury / daňového dokladu (napište číslo):      Číslo dodacího listu:      

Odborný, technický a vyčerpávající popis vzniku závady a její projevy: 

Přílohou k reklamačnímu formuláři pro posouzení vyloučení vlastního zavinění nesprávným použitím doložte povinné přílohy k přijetí reklamace 
dokladující nákup zboží a správné elektrické zapojení dle návodu: 
Faktura / doklad o zaplacení:   ANO    NE  
Dodací list:     ANO    NE 
Fotodokumentace zapojeného přístroje a elektrického zapojení dodána přílohou:        ANO     NE 

Důležité upozornění: Zákazník je povinen předložit reklamované zboží vyčištěné, zbavené všech nečistot a hygienicky nezávadné. Společnost 
ELEKTRODESIGN ventilátory spol. s r.o. je oprávněna odmítnout převzít k reklamačnímu řízení zboží, které nebude splňovat zásady obecné 
hygieny v souladu se zákonem č. 258/2000 Sb., o ochraně veřejného zdraví. 

 

Zboží bylo/bude předáno k reklamaci (zaškrtněte způsob):     externí doprava         osobně na pobočce 

Svým podpisem stvrzuji, že souhlasím se zněním výše uvedených podmínek, a že jsem se seznámil s „Reklamačním řádem“, „Všeobecnými 
obchodními podmínkami“ a s aktuálním „Sazebníkem servisních prací“ společnosti ELEKTRODESIGN ventilátory spol. s r.o. 
V (místo):    Dne (datum): 

Jméno a příjmení:________________________________________  Podpis:_____________________________________ 
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B) Doplňkové informace: Vyplňujte pouze v případě zájmu o objednání servisního zásahu na
místě instalace

Zákazník vyplní, pouze pokud má zájem o servisní zásah na místě. O provedení nebo odmítnutí servisního zásahu 
na místě rozhoduje pověřený pracovník společnosti ELEKTRODESIGN ventilátory spol. s r.o. 

Povinné údaje k servisnímu zásahu na místě: 
(bez vyplnění všech požadovaných údajů nelze formulář přijmout k vyřízení) 
Název projektu / akce (stavební, developerská či jiná): 

Pověřená kontaktní osoba v místě instalace (jméno a mobilní telefon):

Místo kontroly (přesná adresa):

Parkování v místě?:     ANO  NE  Kde nejlépe zaparkovat?: 

(Objednatel je povinen zajistit možnost parkování v místě instalace, zejména v centrech měst apod.) 

Upřesnění umístění (objekt, výška instalace, potřeba lešení, plošiny atd…): 

Zprovoznění provedl ELEKTRODESIGN?:       ANO  NE

Navrhovaný nezávazný termín servisního zásahu: 

Přílohou k reklamačnímu formuláři pro vyloučení vlastního zavinění nesprávným použitím a posouzení podmínek výjezdu 
doložte povinné dokumenty ohledně správného elektrického zapojení dle návodu: 
Schéma zapojení:       ANO    NE 
Výchozí revizní zpráva:       ANO   NE  
Technická zpráva pro VZT zařízení       ANO   NE  
Kompletní protokol o zaregulování:      ANO   NE  

Pokud nebude kontaktní osoba dosažitelná na uvedeném telefonním čísle před výjezdem servisního technika, výjezd se 
neuskuteční. V případě, že výjezd a servisní zásah nejsou podle rozhodnutí pověřeného pracovníka servisu předmětem 
záruční opravy nebo za zjištěné vady společnost ELEKTRODESIGN ventilátory spol. s r.o. neodpovídá, či se na ně 
nevztahuje záruka za jakost, zákazník se zavazuje uhradit servisní zásah dle platného Sazebníku servisních prací 
společnosti ELEKTRODESIGN ventilátory spol. s r.o. na základě vystavené faktury a dle na místě potvrzeného rozpisu 
provedených prací.  

Svým podpisem stvrzuji, že souhlasím se zněním výše uvedených podmínek, a že jsem se seznámil s Reklamačním řádem, 
Všeobecnými obchodními podmínkami a s aktuálním Sazebníkem servisních prací společnosti ELEKTRODESIGN ventilátory 
spol. s r.o. 

V (místo): Dne (datum): 

Jméno a příjmení:________________________________________  Podpis:_____________________________________ 


